
1 

 

 

 

I Sick….    

…Sack     

Genom 

Hellervärlden 

 

 

 

 

 

 

 

 

Årgång 15. Augusti 2026 (N:r 5) 

 
Kära Hellervänner! 

 
 

  
Kommande evenemang. 

 

3 oktober 2026: Höstens medlemsresa med Frank Heller-

sällskapet går till Köpenhamn och Danmark. 

Program: 

10.00 Avresa med buss från Hotell Savoy i Malmö.  Förmiddags-

kaffe med smörgås kommer att serveras under bussfärden.  
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11.00 Ankomst till svenska ambassadörsresidenset vid S:t Annes 

plads med visning och mottagning av ambassadör Hans Wallmark. 

(FH och Annie var på middag hos den svenske ministern Joakim 

Beck-Friis).  

 

12.30 Lunch (med tillhörande alkohol) på Phoenix på den när-

liggande Bredgade (omnämnt och rekommenderat av FH i Frank 

Hellers resehandbok 1927). 

 

14.00 Busstur genom Köpenhamn med besök på följande platser 

(Ordföranden kommer här att rekapitulera de olika sevärd-

heternas historia och betydelse för FH): 

 

 — Stavangergade 6 (Svensk legation 1914—18 under Ernst 

Günthers [pappa till utrikesministern Christian G som efter kriget 

aldrig fick bli beskickningschef i Danmark] charge i Danmark). 

Den vackra byggnaden står kvar. 

 

— Kalvebod Brygge 4 (Nödtorftig legationsbyggnad 1919—21 där 

FH hämtade sitt hett eftertraktade pass från den nye tillförord-

nade vicekonsuln Carl Oscar Cederlöf). 

 

— S:t Jacobs gade i Österbro (där Rickard Hegel satt inspärrad i 

Kejsarens gamla kläder). 

 

— Kinesiska paviljongen i Frederiksbergs slottspark (Inspira-

tionskälla för Kejsarens gamla kläder) 

 

15.00 Avresa med buss mot Roskilde (Denna resa tar c:a 45 

minuter och vår viceordförande kommer då att rekapitulera 

innehållet i Inled mig i frestelse). 
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15.45 Ankomst till Roskilde Domkirke. 

 

18.00 Återresa till Köpenhamn med buss. En frågesport med fina 

spritpriser kommer att arrangeras under bussturen. 

 

19.00 Avslutande surprise med avskedsdrink i Köpenhamn var-

efter bussen återvänder till Malmö c:a 20.00.  

  De som önskar tillbringa lördagkvällen i Köpenhamn ordnar detta 

efter eget tycke och smak. 

 

Pris 1500:— per person inklusive bussresa, entréavgift, lunch, 

mellanmål och surprisen. Anmälningar torde sändas till Sällskapets 

ordförande Wilhelm Engström (wilhelm.engstrom@slu.se) senast 

den 4 september. Betalning till Frank Heller-sällskapets bankgiro 

116—6842 senast den 18 september.  

 

 

 

 

 

 

Göran Wessberg  

 

Årsboken. 

 

Dag har bett mig skriva något i egen sak om årsboken. Det roliga 

med att sammanställa texter från I Sicksack genom Hellervärlden 

var att det fick mig att plocka fram några av de mindre lästa 

Heller-böckerna. Jan Hemmel skrev så entusiastiskt om Hellers 

historiska romaner som nu ligger på mitt läsbord, och eftersom 
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Odyssén nu är aktuell på biograferna så har jag läst om Odyssevs 

och De sju menyerna (1925) och som vanligt imponerats av Hellers 

kunskaper. Jag hoppas att andra också blir eggade att ta fram 

någon bortglömd Hellerbok. 

 
 

 
 

Omslag av Petter Lawenius  

till Frank Heller-sällskapets årsbok 2026. 
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Kaeth Gardestedt 

 

Rapport från det traditionsenliga födelsedagsfirandet  

den 20 juli 2026. 

 

I Trollenäs slottspark samlades Frank Heller-sällskapet som 

vanligt för att fira Gunnar Serners födelsedag med picknick och 

föredrag om författarens liv för hundra år sedan. Ett 15-tal 

medlemmar trotsade blåst och regnvarning, och lät sig i den 

vackra miljön inspireras av Pär Hennings som alltid kunniga och 

intressanta jubileumsföreläsning. 

 

 
 

En värdig miljö för firandet. 

 

Fotograf: Jerry Rosenqvist 
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Pär Henning 

 

Frank Heller 1926  

  

När man vill veta vad Frank Heller gjorde ett visst år, är det alltid 

en god start att läsa Annie Serners "Resumé" som finns publicerad 

i årsskriften Frank Heller och Annie (2011, red. Petter Lawenius). 

Annie inleder 1926 med: "Atter besøg i Mimosaskoven —  

Bormes-les-Mimosas". Paret Serner hade alltså tillbringat nyåret i 

Bormes-les-Mimosas, strax öster om Marseille, för övrigt samma 

ort de besökt 1923.  

  Frank Orton har publicerat en kronologi, "Resenären Frank 

Heller", i årsskriften Frank Heller som reseskildrare (2015) varur 

man kan läsa att "den 7 februari 1926 skriver Serner till Artur 

Möller från Bormes-les-Mimosas i Provence: 'Vi larva runt här på 

tredje månaden'”.  

  Därefter reser paret Serner till Nordafrika. Annie Serner skriver: 

"atter Nostalgia efter Nordafrika! Atter tog vi båden i Marseille! 

Marts og April i Algier —  Biltur til Biskra med Ophold dér." Detta 

är den andra resan till Afrika, vilket förklarar Annies ”atter” (åter), 

de hade besökt Tunisien 1923. Resan till Biskra finns skildrad i 

”Afrikansk inspektionsresa”, först publicerad i Bonniers Vecko-

tidning 1926 nr 27, omtryckt i Frank Hellers resehandbok (som 

gavs ut året efter, 1927). Resan går med bil sydöst över Kabyliens 

berg, genom en sandstorm, fram till Biskra, där man bor på Hotel 

Royal. Här turistar man och ser ”Allahs trädgård”, Jardin Landon, 

en park i Biskra. Man besöker badet i Hammam es-Salahin, som 

enligt Baedeker ”lies in a most dreary region”. Man återvänder till 

Alger och sedan till Europa.  

  Signaturen B.A. skriver i artikeln "Capri — den vackra sagoön där 

vår drottning nu vistas", publicerad i Aftonbladet 25.4.1926, att: 
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"Frank Heller skriver flitigt i sitt fönster mitt emot, medan han 

med förtjust min bespejar någon liten ljushårig kvinnlig turist." 

Om detta verkligen utspelade sig i april 1926 är oklart.  

  Nu reser paret Serner norrut, till sitt ett år gamla Casa Collina på 

Bornholm. De tar vägen över Amsterdam. Frank Orton noterar i 

sin ovan nämnda artikel ett brev daterat 14 maj i Amsterdam.   

  Diktsamlingen Ballader till bröderna ges ut i maj, med goda 

recensioner. Under 1926 ges två engelska översättningar ut: The 

Strange Adventures of Mr. Collin publiceras av Crowell i New York 

och The Thousand and Second Night, An Arabesque ges ut i 

Storbritannien.  

  Under 1926 preskriberas förfalskningsbrottet från 1912, men det 

dröjer till 1928 innan Serner återvänder till Sverige för första 

gången efter landsflykten.  

  Sommaren tillbringas i Casa Collina, och där firar Gunnar Serner 

sin 40-årsdag den 20 juli. Enligt Annie Serner har de "Talrige 

svenske Besøg" under sommaren, och ett av dessa är John 

Sjöström. Sjöström kallades Pytte, och i brevväxlingen med Artur 

Möller kan man läsa 3.5.1926 att: "En del av juli kommer Pytte 

Sjöström". I ett följande brev daterat 6.8.1926: "Pytte är fort-

farande kvar här.” Sjöström var studentkamrat och del i den trio, 

tillsammans med Sam Ask, som bildades under universitetsåren, 

och som ofta figurerar i olika av Serners studentskildringar. Han 

återfinns t.ex. som "John Peter S." i början av romanen Yussuf 

Khans giftermål (1916), och som "Schorn" i Inled mig i frestelse 

(1919). Sjöström omkom i en spårvagnsolycka i Göteborg året 

efter, 1927, och Serner skrev efter dödsbeskedet att John Sjöström 

var "en av mina få återstående verkliga vänner”.  

  Till hösten reser man till Wien. Annie Serner skriver i sin 

"Resumé": "Udrejse Oktober Wien — 3 Måneders Ophold! Blev 

Venner med den berømte og charmerende Dermatolog, Prof. 
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Moritz Oppenheim (Model til Dr. Zimmertür-Serien)!" Eftersom 

den första Zimmertür-novellen trycktes ett år tidigare i Bonniers 

Veckotidning 1925:52, så borde de ha varit bekanta med Oppen-

heim tidigare. Kanske tar Annie Serner fel på årtalen, eller så hade 

de träffats tidigare. Hur som helst ges den första Zimmertür-

samlingen Doktor Z ut lagom till julhandeln.  

  Från Wien kommer också 1926 års sista daterade brev, ett brev 

till Artur Möller daterat 16 december 1926.   

 

 

 

 

 

 
 

Pär Henning i fotografiets mitt undervisar traditionsenligt om  

vad Gunnar Serner gjorde för 100 år sedan.  

 

Fotograf: Lars Åke Boström. 
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Samfälld begrundan av det trollenässka djurlivet. 

 

Fotograf: Lars Åke Boström. 

 

 

 

 

På Hellerfronten mycket nytt. 

  

 Denna gång finns det glädjande nog en litterär sensation att 

torgföra. 
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Postum utgåva av en roman av Filip Collin. 

 

 

 
 

Att Filip Collin var verksam som romanförfattare framgår tydligt 

av Herr Collin är ruinerad (1921), där han agerar spökskrivare åt 

den med skrivkramp behäftade succéförfattaren Maurice Lebrun. 

Han skriver där för övrigt även kritikern François Brüggemeyers 

recensioner av romanen. Det vi inte kände till, var att herr Collin 

hade en opublicerad roman färdigställd i manuskriptform i sitt 

dödsbo. Eftersom den utspelas under andra världskriget, måste 

den ha tillkommit strax före författarens bortgång. 
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  Denna roman har man nu funnit i herr Collins kvarlåtenskap och 

den utkom på franska 2024 som Le Barman du Ritz, på svenska i 

våras som Bartendern på Ritz. 

 

.  

 

Men varför utkom texten på franska först och svenska sedan? Herr 

Collin skrev faktiskt texten på franska, precis som detektiv-

romanen han skrev om Renard Lepin 1921: båda opus utgavs i 

Paris. Som alla minns, var herr Collin fransk på mödernet, så han 

behärskade flytande franska, vilket framgår bland annat av doku-

mentsamlingen Herr Collins affärer i London (1914). Att han i 
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Frankrike använde sig av den franska varianten av sitt förnamn är 

naturligt. Säkert var det så hans mor tilltalade honom i hans 

barndom. Vi gläds åt att detta manuskript nu äntligen har utkom-

mit. Den brännande frågan är emellertid: finns det ytterligare 

okänd litterär kvarlåtenskap bland Filip Collins efterlämnade 

papper? 

 
 

Sommarläsning. 

 

Här följer ett kåseri, publicerat i Aftonbladet 17.11.1918, och i 

likhet med förra numrets ”Min väninna fröken Blanchette” ej 

omtryckt i bokform. Det är unikt i det att Heller här publicerade 

en text om när han hade spanska sjukan. Detta ämne är eljest för-

behållet privatbreven: till hans förläggare Olof Dahlberg 22, 25 och 

26.10.1918 och till hans översättarinna Marie Franzos 30.1.1919.1 

Dessutom anknyter Heller till den samtida politiska turbulensen när 

de ryska, tyska och österrikiska kejsardömena avvecklades. 

 

 

Frank Heller 

 

Kaukasiska tankeläsare. 

 

  Sedan i förrgår ligger jag i spanska sjukan. Min temperatur bör i 

ögonblicket endast kunna uttryckas i Fahrenheit. Hostan skakar 

 
1 Se Dag Hedman (red.): Frank Heller som brevskrivare (Frank Heller-
sällskapets skriftserie 2. Lund, 2021) s. 60, 92 och 95. 
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mig som Kameliadamen.2 Men Aftonbladet har ett krav till sön-

dagen.3 

  Alltså. 

  Nej, det går inte. Just nu märker jag, att mina inre organ hålla 

arbetar- och soldatråd.4 Varför skulle de låta sig dirigeras av en 

hjärna, som endast av gammal hävd kan kallas för stor, och ett 

sympatiskt nervsystem, vars beslut dikteras ur synpunkter, som 

äro främmande både för psykologien och fysiologien? Frihet, 

jämlikhet och broderskap (om det inte är föråldrat)! Jag hör 

deras protestresolutioner och märker, hur mellangärdet svingar 

den röda fanan. 

  Tillgripande tyrannernas gamla medel lovar jag de upproriska 

ett glas madeira för varje sida jag får färdig; ett glas i förskott. Det 

hejdar dem ett ögonblick. 

  Jag hade något, jag tänkte skriva om i Aftonbladet. Vad var det 

det var? Det hade något sammanhang med världshändelserna, 

men febern har avbrutit mina tanketrådar. Jag kan inte finna 

sammanhanget längre. Var det den rojalistiska dérouten?5 Eller 

var det den stora framtiden, som inte mer ligger på havet utan på 

havsbottnen? Det är mig omöjligt att komma ihåg det längre. Om 

jag ändå kunde muta min hjärna med en Aalborgs akvavit i stället 

 
2 Hjältinnan i Alexandre Dumas d.y.:s roman La Dame aux Camélias (1848) 
avled i tuberkulos. 
3 Från 27.10.1918 till 19.7.1919 medverkade Frank Heller med 19 bidrag i 
Aftonbladet. ”Kaukasiska tankeläsare” var det fjärde. 
4 Arbetar- och soldatråd (ryska: sovjet) infördes i Ryssland strax före 
revolutionen 1917, och under 1918 i Tyskland, Ungern och Österrike. I de 
tyskspråkiga länderna löstes dessa råd så småningom upp; i Ungern 
infördes en kortvarig rådsrepublik under förra hälften av 1919. Efter den 
kommunistiska rådsrepublikens avveckling, lades arbetar- och soldatråden 
ned även i Ungern. 
5  Déroute = Kollaps. 
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för madeiran. Men Aalborgs akvavit finns inte mera. Den har följt 

med i den rojalistiska dérouten, ned till det förflutna, som också 

ligger på havsbottnen. — — Ha! Jag har det! 

  Aalborg! Det var ordet. Det var nationernas självbestämnings-

rätt, jag tänkte skriva om! Hur går det med den kaukasiska 

nationen? Får den bestämma över sig själv nu? Det var i Aalborg 

jag träffade kaukasiern Zuleiman, som var tankeläsare. 

  Seså, seså, nu kommer madeiran. Lugn i en halv sekund, bara — 

så där — ah! 

  Aalborg, javisst. År 1915, då kriget ännu var i sin barnaålder och 

berättade sagor för sig självt som andra små barn. Fina sagor om 

Paris och Berlin och frihet och världsherravälde. Då reste jag på 

Jylland, och en kväll i april kom jag till Aalborg. Aalborg ligger vid 

Limfjorden. I Limfjorden uppstår det ostron och i Aalborg akva-

vit. År 1915 hade ett skri av förbittring höjt sig från den danska 

nationen. Kriget började visa sitt verkliga ansikte. Aalborgs 

akvavit steg från 69 till 72 öre helflaskan (med glas). Men detta 

hindrade inte den kaukasiske tankeläsaren Zuleiman, som bodde 

i Aalborg, att varje dag dricka ej så få glas av den uppjobbade 

drycken. 

  Jag blev bekant med honom på Bejers hotell, där jag bodde. 

Bejers hotell var ett solitt, gammaldags danskt hotell, med en 

värd som var dömd att dö av slaganfall och en varieté i annex-

byggnaden. I denna varieté uppträdde Zuleiman — 

  Vad var det mellangärdet sade? Är sidan färdig? Jag tror det 

sannerligen. Varsågod, madeiran — ah! 

  Zuleiman uppträdde på varietén i Bejers hotell. Jag såg honom 

samma afton jag kom och spärrade upp ögonen av förvåning. Han 

gjorde de otroligaste ting. Han läste i människornas hjärtan som i 

en öppen bok. Han uträttade allt vad varieténs skeptiska publik 

önskade. Han stack hattnålar genom tungan och struphuvudet 
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utan att det blödde, och han gick omkring och visade att det var 

riktigt. Till slut kom en medhjälpare in med en blank, genom-

skinlig vattenkaraffin, där vattnet skvalpade, och en bricka med 

alla sorters glas. Zuleiman bad den ärade publiken att själv rekvi-

rera vad de önskade. Den gjorde det, och var och en fick efter 

sina önskningar. Den som hade begärt visky fick visky, den som 

hade begärt rhenvin fick rhenvin; den som hade begärt madeira — 

  Alldeles riktigt, madeira — så där ja — ah! 

   — den som hade begärt mjölk fick ingenting. Till mjölk förslog 

inte Zuleimans magi. Full av intresse och sympati för honom skyn-

dade jag mig att göra hans sällskap.  

  Vi tillbringade flera nattimmar med att jämföra våra världsupp-

fattningar. Zuleiman var som sagt född i Kaukasien. Detta föreföll 

mig till att börja med otroligt; ty i min barndoms geografier fanns 

den kaukasiska rasen avbildad; den hade ljungande blå ögon och 

brunt helskägg och liknade en professor i nykterhet. Zuleiman 

hade svarta melankoliska ögon med djupa ringar omkring, ett 

slätrakat ansikte och en tunga som var svart av cigarrettrök och 

hattnålsstick. Han talade med sjungande röst om sin kärlek. Denna 

gällde inte så mycket hans förtryckta fosterland som kvinnor över 

huvud taget. Jag har det intryck, att om kaukasierna få själv-

bestämningsrätt, komma de huvudsakligen att begagna den i 

intima förhållanden — 

  Sidan färdig, sade representanten för dessa förhållanden. 

  Sina magiska egenskaper vägrade Zuleiman att avslöja. Han 

drack Aalborg och berättade med sjungande röst om kärleksfulla 

kvinnor som brunnit för honom. Då och då gjorde han i förbi-

gående en trollkonst, som kom mig att hoppa upp ur stolen. Jag 

drack ju också, fast inte Aalborg. Den Aalborg, Zuleiman drack, 

hade naturligt upphov. Jag uppmanade honom att själv tillverka 

sin Aalborg och ordna förhållandet mellan producent och konsu-
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ment på bästa vis, men han avböjde. Till slut gick han. Jag var 

ensam på mitt rum med ett par tomma flaskor och en — 

tillfälligtvis — fylld plånbok. Jag slogs av en förfärans tanke: Kan 

man lita på kaukasiska tankeläsare? Falla de inte i en magisk 

sömn, i vilken de komma och stjäla ens plånböcker? Intet föreföll 

mig sannolikare, medan jag såg på min sedelpacke. Till slut gömde 

jag den på ett säkert ställe, lade mig och föll genast i en tung sömn. 

  Mer madeira? Nej, nu går det för långt. Det här är det sjätte 

glaset. Jag har ingen lust att berusa mig för att få den här berättel-

sen färdig. Så långt sträcker sig inte min pliktkänsla. Ett halvt glas 

och ett raskt slut — 

  Var var det jag var? Jo. nästa morgon hade mitt minne upphört 

att fungera. Det har den vanan efter stormiga nätter. Slagen av 

fasa fann jag, att min plånbok var borta. Först småningom kom jag 

ihåg, att jag gömt den för den kaukasiske tankeläsaren Zuleimans 

skull. Men var? Jag hade ingen aning därom. Jag letade med 

svetten flytande från min panna. Till slut insåg jag, att endast ett 

var att göra. Jag uppsökte den kaukasiske tankeläsaren och bad 

honom om hjälp. Med min hand om sin handled fann han på tre 

minuter min omsorgsfullt gömda plånbok. Han var förvånad och 

frågade varför jag hade gömt den på det viset. Jag undvek att svara 

på hans — 

  Nej, inte tal om det. Nu är det slut. Inte en droppe mer. 

 

 

 

 

 

 Tillförordnad redaktör: Dag Hedman 

Ansvarig utgivare: Wilhelm Engström 


